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Introduction :
Louange à Allah et que la miséricorde et la paix soient sur notre maitre le messager d’Allah, sur famille et ses compagnons.

Dis Allah : 

Au nom d'Allah le tout-Miséricordieux le très –Miséricordieux *louange à Allah le seigneur des mondes * le tout –Miséricordieux le très – Miséricordieux* le souverain du jour de la rétribution * c'est toi seul que nous adorons, et c'est toi seul qui nous implorons l'aide* guide – nous  dans le droit chemin * le chemin de ceux que Tu as combles de Tes faveurs, non pas de ceux qui ont encours Ta colère, ni des égarés. 

Nous choisissons notre recherche a fin de parler d’un problème envisage chez les apprenants, le problème de la liaison  essayer de trouver un traitement puis nous choisirons l’échantillon qui sont les étudiants de troisième année de faculté de pédagogie de pendant notre recherche, nous mettrons un test a fin de mesure le niveau chez les apprenants et de découvrir les fautes et par la suite de mettre les solutions après les résultats du test  notre recherche se divise de la manière suivante :

Le premier chapitre : l’histoire de la langue française au soudan, deuxième chapitre la phonétique et la liaison, troisième chapitre les résultats de la recherche.                 

Dédicace :

Nous dédions ce travail à nos familles et nos parents dans la ville : Alfashir , Dongola , Alddamer , Algzera .
Aussi nous dédions à tous les professeures  à la faculté de pédagogie spécialement Dr: Abdelrahman shomeina .
En fin nous dédions  ce travail à tous les amis et camarades dans le département de la langue française dans la  faculté pédagogie.
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Le plan de la recherche :-
Introduction
La liaison est la prononciation entre deux mots d’une consonne finale autrement muette quand le mot suivant commence par une voyelle
Et un type de la phonétique externe altération de la prononciation des mots en fonction des mots voisine figurant dans le  même énoncé qui consiste en l’insertion entre deux mots contigus dont phonétiquement, la première se terminé et le second commence par une voyelle.
Nous considérons souvent la liaison comme une méthode de résolution euphonique des hiatus suivant en cela une opinion émise au XXVII siècle déjà par les théoriciens de vers classique, nous pouvons diviser la liaison en quatre type sont : obligatoire, interdite, facultative, impossible.
La problématique :
Nous prenons les problèmes de la liaison chez les apprenants de la liaison sont :
Les apprenant ne savent pas les règles de phonétique et ils ne savent pas faire la liaison entre deux mots ; puis ils ne savent pas très bien quelle importante de la liaison entre des phrases, aussi ils ne savent pas distingues les types de la liaison ;  en fin ils ne font pas la liaison quand le mot se fini par une consonne et l’autre mot commence par une voyelle de finis.
Les hypothèses :
Nous voulons faire la vérification pour cette hypothèse que les enseignants posent bien  pendant le cour ou leurs enseignant ne régule pas le facteur de la phonétique < les liaisons > le savoir bien la place de la liaison ; présentons quelque conseils suivant :
Les professeurs enseignant les apprenants des cours de la phonétique spécialement la liaison en premier année ce sera bien, puis faire l’explication bien l’extracteur de la liaison de la députent, et les apprenants savent le réglé de la liaison devenir le lecteur vraiment.
Les objectifs :
Nous mettons ces objectifs pour traiter les problèmes de la liaison et réalité les objectives de la liaison dans cette recherche sont :
Corriger la lecture et la écriture chez apprenants puis ils enseignant savoir relier des mots aussi enseigner aux apprenant comment savoir la prononciation ; à la fin améliorer les antérieur et pasteures chez les apprenants.
Méthode et échantillon:
La méthode adoptée dans cette recherche et un test pour les étudiants de troisième année.
Méthodologie :
Dans cette recherche ; nous utilisons la méthode logée description, analytique.
Division :
Nous allons aborder l’histoire de la langue française au soudan au premier chapitre ; quand au deuxième chapitre nous allons parler définition de la phonétique et ses branches  et la liaison ,  nous allons explication les résultats de la recherche au troisième chapitre.
Le premier Chapitre

L’histoire de la langue française au soudan

1-1 La formation des enseignements au soudan :

Au soudan, le français est enseigné au soudan niveau supérieur depuis 1962, au niveau secondaire depuis 1970, et dans d’autres établissements extra – scolaire d’origine soudanaise au appartenant a la France < comme le contre culturel français et le C.E.D.U.S.T> mais dans le cadre de cette étude, nous allons limiter de la formation initiale et continue des enseignants soudanais exerçant dans le enseignement secondaire publie, nous ne parlons pas non plus des lycées techniques car le français n’est pas encore enseigné.

Enseignant actuellement dans le lycée soudanais des professeurs d’origine soudanaise, égyptienne, zaïroise, britannique. Mais le groupe soudanais représente à peu près 85% du corps enseignant, ce qui nous oriente vers l’analyse de sa situation, tout particulièrement.
Ces professeurs soudanais viennent essentiellement de la faculté de pédagogie, et de la faculté des lettres de l’université de Khartoum, 62,50% et 3,75% respectivement. A peu près 24% sont des déplumés de la faculté des lettre de l’université Islamique d’Omdourman et quelque 8,75% d’universités non – soudanaise.

Mais mise à part la faculté de pédagogie, aucun autre établissement ne donne la formation pédagogique à ses étudiants.

Aussi voudrions – nous nous limiter à la formation dispensée par cette faculté.

Nous parlerons d’abord de la formation initiale  propre à cette faculté, puis a la formation continue qui elle est destinée a tous les enseignant de français, quelque soit le lieu de leur formation de base.

1-Les professeures de français au soudan sont essentiellement des diplômes du département de français de la faculté de pédagogie, crée en 1966 [la faculté fut crée en 1960].

Les étudiants de ce département passent quatre années d’études théorique et pratique avant d’obtenir leur licence de français et de pédagogie [B.A.in éducation and french].

L’enseignement de la langue français au soudan s’est développé depuis plus de 40 ans. Il a évolué au fil du temps jusqu'à ce qu’il soit devenu une filière a part de spécialisation. La plupart des établissements qui ont adopte l’enseignement du français abritent chacun une importante bibliothèque qui met de la disposition des lecteurs des milliers de document en français, parmi les quels des livres, des journaux et des périodiques.

A l’occasion du cycle secondaire dans le cadre du projet F S P ‘’français‘’ l’ambassadeur de la France a organisé à la résidence 12 septembre une réception pour leur départ. Les bénéficiaires de cette bourse de langue durée recevront une formation linguistique et pédagogique intensive de sept mois au centre de linguistique appliquée de Besançon  A. leur retour ces ‘’Enseignants- coordinateurs pédagogiques seront affectés dans un réseau d’école pilotes pour l’enseignement du Français, entièrement équipées et distribuées dans sept états au soudan.

Ils auront pour mission dans le cadre du projet de coopération franco-soudanais, de mettre en application les technique d’enseignement les plus actuelle et de contribuer a la formation de leur collègues
1-2  Dans le cycle universitaire :  
Dans le cycle universitaire depuis 1955, le français  est introduit a l’ex-université du Caire branche de Khartoum.

Il est enseigné en tant qu’unité de soutien aux étudiants de la faculté de droit afin de les initier aux termes juridiques.
En 1960, le français a trouvé son chemin a l’intérieur de ce université de Khartoum au il a fais partie dans un premier temps, du département des langues étrangères au même tire que l’anglais et le russe. Deux dans plus tard ; le conseil de l’université a accordé l’ouverture d’une section indépendante de français donne accès a une licence. Cette constitue actuellement le département de français a la faculté  des lettre. Le programme d’enseignement a consisté d’abord, en une initiation à la langue et à la civilisation français, puis progressivement les méthodes sont évoluées pour garantir le perfectionnement linguistique et la maitrise de la littérature, cela en plus de l’initiale à la traduction les méthodes utilisées sont celle en cours en France notamment le ‘’De vive vois’’ avant et actuellement le ‘’frontières’’ la faculté de pédagogie de l’université a ouvert un département de français pour satisfaire les besoin des écoles du cycle secondaire et pour combler le manque de enseignement du français a été généralisé dans plus de 5 universités et 3 collèges a Khartoum, ainsi que dans d’autre établissements universitaires en dehors de la capitale.

L’ambassade de France au soudan et ministère fédéral de l’éducation et de l’enseignement générale viennent de signer une convention financement d’un projet concernant l’enseignement de la langue français dans les écoles secondaire publiques du pays. Le projet d’une durée de trois ans vise ‘’la réhabilitation de l’enseignement du français dans le système éducatif soudanais’’

La France et ministère de l’éducation conduiront une action en direction de 18 écoles pilotes présentes dans chacun des états qui composent la république du soudan.

1-3 Dans le cycle secondaire :

Durant l’année scolaire 1969-1970, deux écoles secondaires ont témoigné l’essor et l’expansion du français comme une matière d’apprentissage dans le cycle secondaire [niveau lycée]. Les responsables de l’éducation ont adopté la méthode ‘’le français par le dialogue’’ de système éducatif Égyptien enseigne a l’époque en Egypte.

Le statut de l’enseignement du français al ‘école connait actuellement de amélioration ; l’ancien méthode    à été   remplace en 1993 par une nouvelle série intitulée ‘’j’apprends le français 1, 11,111’’ elle été conçu par des pédagogues soudanais pour quelque soit plus adoptée au contexte local, elle aussi accompagnée de plusieurs extraits de la civilisation français. En réponse a cette initiative les responsables pédagogique ont constate la nécessité de forme les enseignements du secondaire afin de leur permettre de manipuler son enseignement. Désormais ; à  l’aid de soustien du service de

Coopération linguistique; à   l’ambassade de France à Khartoum, les enseignements du cycle secondaire effectuent chaque année des stages au soudan et en France dont la période varie entre un et deux mois.
Le cours de française est obligatoire pour les classes de 1e  et 2e année du lycée, et devient une matière à option en classe de 3 e  où les élèves passent le baccalauréat actuellement. Les élèves ont la possibilité de passer l’examen de français au baccalauréat parmi d’autres propositions facultatives.

Un travail de sélection et de formation de professeurs futurs conseillers pédagogiques, sera mené en étroite relation avec futurs un centre linguistique implanté en France. Dans le cadre de ce projet.

Les professeurs soudanais sélectionnés participeront à des stages en France et au soudan, qui leur permettront de renouveler et de moderniser leur enseignement. D’introduire de nouvelle pratiques didactiques en particulier les technologies de l’information réviser le syllabus de ‘’français langue étrangère’’ enseigné dans les écoles secondaire : les objectifs pédagogiques. La planification des activités, les modes d’évaluation des élèves la création de nouveaux supports pédagogique.

Ce projet qui relève du programme de coopération intitulé ‘’fonds de solidarité prioritaire’’ s’inscrit dans une démarche plus larg. de développement de la francophonie au soudan.
Aujourd’hui, la langue française est enseignée au soudan à plus de 5000 étudiant inscrits dans les départements des françaises des universités, ainsi qu’a l ‘institut français de Khartoum et dans le trois alunies français d’El-Obeïd Wade Madani  et Port-Soudan, le lancement nous ce projet témoignée de la vitalité de la coopération linguistique et culture entre nos deux pays.
Le développement de la langue française au soudan est également preuve comme un vecteur de rapprochement et nous ouvrerons avec les autre pays francophonie de la région, en Afrique et au Moyen-Orient.
                   
Selin le site d'internet www.sudlangues.sn/TMG/pdf/doc-47.pdf
Yanis Elamin N 37 P137 – 150
Deuxième chapitre

La phonétique et la liaison
1 - Phonétique : 
1-1  Définition 
La phonétique est l’étude scientifique des sons du langage humain.
Selon la rousse grammaire française :
La phonétique étudie la nature des sons et la manière dont ils évoluent au cours de l’histoire d’une langue.
Est une branche de la linguistique qui étudie  les sons utilisés dans la communication verbale.   À la  différance de la phonétique, qui étudie comment sont agencés les phonétiques d’une langue pour former  des mots, la phonétique concerne les sons eux-mêmes [les <<phones>>], leur production, leur variation plutôt que leur contexte
 1 - 2   Les types de la phonétique 
 1 – 2 – 1  La phonétique articulatoire : 

Elle s’occupe de l’activité des cordes vocales et de la bouche qui rendent possible la parole.
La phonétique articulatoire est une branche de la phonétique qui s’intéresse À la production des sons de la parole.
· Mode d’articulatoire :
En phonétique articulatoire, le mode d’articulation d’une consonne désigne un ensemble de propriétés de son articulation selon :

· Le type d’obstruction au passage de l’aire

[Consonnes occlusives, friction, affriquées, spirantes, roulées, battues ;

· Le canal vocal ou la cavité de résonne utilisée [orale ou nasale] ;

· L’organe qui points vers un lieu d’articulation la consonne sera gutturale, linguale, ou labiale ;

· Le type d’écoulement [central ou latéral] ;

· Le mécanisme à l’ origine de l’écoulement [consonne pulmonaire ou non pulmonaire : injective, éjective ou clic].
1-2-2 La phonétique acoustique :

Elle examine les caractéristiques sonores des sons du langage.
La phonétique  acoustique est une partie de la linguistique qui a pour but de classer les sons en fonction de leur perception par le locuteur. On distingue deux sous branches qui différent selon la méthode adoptée : la phonétique auditive et la phonétique acoustique scientifique.
1-2-3 La phonétique fonctionnelle ou auditive : 
Elle examine les phénomènes de la perception des sons du langage des êtres humains.

La phonétique auditive propose un classement basé sur les impressions auditives provoquées par les sons de la langue. Si elle ne parvient pas  à un classement raisonné, elle marque néanmoins de manière durable la terminologie utilisée dans le classement articulatoire. Par exemple, le terme << chuintant>> utilisée pour caractériser la consonne pré dors-pré palatale /ch. / montre l’importance de l’impression auditive subjective.
1-2-4 La phonétique historique :
Elle cherche à observer l’histoire des sons, leurs changements et développement à  travers  l’histoire des langues.
1-2-5  La phonétique corrective :

C’est l’ensemble des procédés et techniques pratiqués soit en classe, soit laboratoire de langue pour corriger d’une langue étrangère c’est-à-dire la correction de la prononciation des sons de la langue étrangère. 

 Les  voyelles et les consonnes  1 -3
· Une voyelle se distingue par une relative ouverture du passage articulatoire, tandis qu’une consonne présente un passage articulatoire plus fermé.

· Dans le cas des voyelles, les cordes vocales  vibrent fortement  et ce n’est pas nécessaire au cas des consonnes.

· Dans la langue française chaque voyelle donne une syllabe tandis qu’aucune consonne ne donne pas de  syllabe.

1 – 4 La syllabe

Exemples :

Maison……………………………………..
 Deux syllabes.
Frère………………………………………..   Deux syllabes.
Syllabe……………………………………...   Deux syllabes
Portable………………..
…………………..    Deux syllabes
Les genres de syllabe :
· Il ya deux genres de syllabe

· La syllabe fermée :

Ce qui se termine par une consonne prononcée.

Exemple :

Petite –portable- Ventilateur – chemise- chaise.
· La syllabe ouverte :

Ce qui ce termine par une voyelle prononcée

Exemple :
Crayon – stylo – bon – allé. – intéressant

2 - La liaison
2-1 Définition :
Est l'union d'une consonne finale, même muette, à la voyelle initiale du mot suivant aussi est un type de phonétique qui consiste en l'insertion entre deux mots contigüe dont phonétiquement, Le premier se termine et le second commence par une voyelle. 

:
ATTENTION 
La consonne finale ne se prononce pas devant une consonne:
Les garçons le premier mai La consonne finale se prononce en liaison avec la voyelle initiale du mot qui suivant: Les –amis      le premier –avril
2-2 Règle de la liaison

On fait la liaison lorsqu’un mot terminant par une consonne qui d’ordinaire ne se prononce pas en finale de mot (D, P, S, T, X, Z, G) est suivi par un mot commençant par une voyelle ou un « h » muet, dans certains cas énoncés ci-dessous.

Prononciation : la consonne finale prononcée appartient au son de la syllabe du mot suivant et peut être prononcée de façon différente :

« Un petit ami » est prononcé « peti – tami »

« Un grand homme » est prononcé « gran – tomme »

« Deux ans » est prononcé « deu zan »

Cas de prononciation de la liaison

	Déterminant (articles définis, articles indéfinis, adj. Possessifs, adj. Démonstratifs, adj. Numéraux, adj. Indéfinis


	+ adjectif

+ nom


	Les amis

Des amis

Un ami

Nos amis

Leurs amis

Ces amis

D’autres amis



	Pronom
	pronom

+ verbe


	Tu nous en parle/Elles y vont

Je les ai


	adjectif


	+ nom


	Les jeunes homes


	Verbe


	+ pronom


	Allez-y
Prennent-elles du café ?



	Adverbe court


	+ nom


	Bien équipé



	Quand


	+ est-ce que


	Quand est-ce que vous viendrez ?



	Quand
	A la forme affirmative. Avec « Quand » pronom interrogatif, la liaison est impossible, sauf s’il y a « est-ce que »


	

	 Dans, chez, sans, en 


	 + déterminant 

+ pronom 

+ substantif 


	 dans une maison 

chez elle 

sans amis 




Site d'internet Français Langue Etrangère –lewebpedagogique.com

2-3 Les types de la liaison :
2-3-1 La liaison obligatoire:
On sentira comme un impossible de prononciation [et non comme une liberté prise par rapport à la norme] l'omission d'une telle liaison, quelque soit le registre de langue, et la liaison est obligatoire à l'intérieur des groupes rythmiques lorsque la cohésion lexicale ou syntaxique entre les mots est maximale.



Exemples :
Entre l’article et l’adjectif: les_ anciens copains
Entre l’adjectif et le nom: mon_ ami, premier_ étage
Entre le pronom et le verbe: vous en_ avec
Nous les_ avons  Entre le verbe et le nom, ou
Elle est_ architecte, nous sommes_ impatients
Entre le verbe auxiliaire à la troisième personne et
Le participe passé: il est_ africain après une préposition mon syllabique: chez_ elles
En_ Italien
	2-3-2 liaison interdite: 
- à la frontière de deux groupes rythmiques et syntaxiques importants. Dans cette logique, la liaison ne se prononce pas entre , par exemple: 

1. un groupe nominal et un groupe verbal : " les enfants # écoutent " 

2. un nom et un adjectif postposé: " un étudiant # américain " 

3. après les noms propres: " Jean # est parti " 

4. avec les conjonctions " et " et " ou " : " du pain # et # un bon fromage ", " du pain # ou un croissant " 

5. après les adverbes interrogatifs: " Quand # est-il arrivé? ", " Combien # en as-tu? " 

6. après les pronoms personnels sujet dans une inversion : " vont-ils # arriver? " 

7. avec les mots commençant par un "h" aspiré: " un # héros ", " en # haut " 

8. dans certains groupes figés: " nez # à nez ", " riz # au lait ", " mort # ou vif " 

  Il faut enfin remarquer que dans de nombreux cas la liaison apparaît comme facultative, et que le débit, le niveau de langue, la situation de communication ou l'interlocuteur sont des facteurs importants dans la décision de prononcer ou non la liaison. En effet, plus on se trouve dans une situation familière, informelle, moins on prononce les liaisons facultatives. 

Exemples: " Je vais écouter " [Zve e ku te] ou [Zve z e ku   te]   

" Il n'est pas ici " [il ne pa i si]  ou [il ne pa zi si] 

  



	
	 


 2-3-3  La liaison Facultative: 

* entre nom au pluriel et adjectif: des romans italiens, des appartements élégants

* entre verbe auxiliaire ou modal et verbe principal:

Vous êtes arrivé, on doit apprendre

* après les adverbes: vraiment inutile

* après les conjonctions: mais enfin (noter que la liaison est interdite après la conjonction «et»)

* devant noms propres: chez Anne, sans Henri
	C’est Emilie 
Ils ont un frère 

Je suis épanouie 
Elle était en panne 
Elles ont été malades 
	+ nom 

+ déterminant 

+ Adj. 

+ préposition 

+ verbe 
	Après le verbe « être » 



	ils fleurissent en France 
ce serait aujourd’hu 
	
	Après un verbe au pluriel 



	Mais aujourd’hui 


	
	Après les conjonctions sauf « et » 





2-3-4 La liaison impossible :
La liaison impossible entre group rythmique, après un mot accentué.
EX:
Mes parents ont acheté une maison en province.

La liaison impossible après l'adverbe interrogatif:

Ex:

Ils avaient pris des leçons de tennis

B- Quand avaient-ils pris ces leçons?
La liaison impossible après l'inversion impérative:
Ex: 

 Je fais un rapport pour demain ?
Fias –en un immédiatement! 
Error! Hyperlink reference not valid.   
info@estudiodefrances.com    selan le site d'internet
Librairie Armand colin, paris, 1975 R.BRANDICOURT GUIDE ET ITINERAIRE D'ORTHOCRAPHE Pag: 1 3Librairie Armand colin , paris, 1975
Selan le Site d'internet - le webpedagogique.com  
Niveau avancé PHONETIQUE PROGRSSIVE DU FRANÇAIS AVEC 400 ACTIVITES Page 35 Lucile charliac
CLE international 2006. La photocopie non autorisée est un délit
Troisième chapitre
Les résultats de la recherche  
1-Introduction :
Comme l'indique le titre de notre recherche "la liaison" nous examinerons la problématique de la liaison des tests chez les étudiants de troisième niveau à la faculté de pédagogie, nous étudierons en particulier la compétence de ces dévirer a percevoir la liaison.   
Apres nous testons les étudiants de la troisieme année nous trouvons plusieurs des difficultés de la liaison chez les apprenant ; pendant l'analyse du test.


 
Le test 
Université de soudan aux sciences et de la technologie     
Faculté de pédagogie – section des langues –département de français
Test d'évaluation
Q 1 :- faites (orale) la liaison dans cette phrase :

1-  les enfants écoutent.

2-  chez un ami.
3-  dans une voiture.

4-  vont-ils arriver.

5-  c'est une femme.

6-  l'assassin a des allures d'ange.

7-  il a compris une autre chose.

8-  les enseignants de français.

9-  les besoin des écoles secondaire.
10-  évaluation des élèves.
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2- L'analyse :

Nous testons les étudiants, la troisième année, et notre test se compose des dix questions, les résultats étaient comme suivants:

La première question huit réponses correctement et deux réponses fautes, a fin que ne pas trouver les difficultés de la liaison chez les étudiants.

La deuxième question les réponses sont égale, dans cette question il y a quelqu'un problème chez les apprenants.

La troisième question aussi les réponses sont égales.

La quatrième question les réponses fautes  sont beaucoup que les réponses correctement, pour trouver des problèmes chez les apprenants.

La cinquième question les réponses correctement sont beaucoup des réponses fautes, et c'indiqué il y a un petit problème.

La sixième question il ya beaucoup des réponses fautes et indiquer trouver le grand problème. 

La septième question les réponses fautes sont plusieurs et indique de problème réale.  

La huitième question les réponses fautes aussi sont plusieurs.

La neuvième question les réponses correctement et fautes sont égale et nous trouvons qu'il n'a pas beaucoup de problème dans cette question.

La dixième question il y a un grand problème dans cette questions chez les apprenants et nous trouvons il y a beaucoup des réponses fautes.

Dons nous trouvons les réponses fautives représentaient 58% des réponses attendus a fin que trouver les grand problèmes chez les apprenant pendu notre test.
3- Conclusion générale :

Louange  Allah le seigneur des mondes, il nous donne la capacité pour finir c'est recherche.

Notre  objectifs dans cette recherche, il faut le rappeur, était, tout d'abord de vérifier notre hypothèse postulant que la liaison aurait des difficultés à établir correctement.

Notre méthodologie consistait à une analyse des réponses données par les informateurs ayant passe un test de l'expérimentation. Cette analyse des réponses été effectuée en un démarche. Elle est visait l'analyse des réponses servant a verifier les hypothèses selon la quelle les étudiants de français au troisieme année auraient des difficultés de la liaison.

Les résultats aux quels nous sommes parvenues, révèlent que les étudiants de la langue français à la troisième année par conséquence ce ils auraient des difficultés à lier les mots et les phrase d’une façon de correctement.

 En fin, nous souhaitons que notre travail encourage d'autres chercheurs à travailler sur les difficultés de la liaison d'un test chez les apprenants dans troisième année.  
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